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Лингвокультурологическая модель концепта «Обучение»  
в национальном самосознании (на материале английского языка) 

 

Аннотация. Статья посвящена изучению концепта «Обучение» в английской линг-
вокультуре. В современной лингвистике актуальным является изучение ценност-
ных понятий духовной культуры, представленных в форме концептов, через 
призму языковых данных. Цель статьи – характеристика концепта «Обучение» и 
особенности его интерпретации в английском языке. Нашей задачей было выявле-
ние культурно-национальных особенностей концепта «Обучение». В данной ра-
боте выделены содержательные характеристики концепта «Обучение» в британ-
ской картине мира и определены средства вербализации концепта «Обучение» в 
современном английском языке; проанализированы диахронические изменения со-
держания концепта «Обучение» в английском языке.  
Ключевые слова: когнитивная лингвистика, концепт «Обучение», структура кон-
цепта, антропоцентрический подход, антропоцентризм. 
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В современной отечественной и зарубежной когнитивной лингвистике одним из 
приоритетных направлений в изучении языка является когнитивный подход. Данный 
подход позволяет понять, что язык является не только средством общения, но и слу-
жит воплощением духовного, материального опыта народа, отражающего культур-
ную, социальную и историческую среду.  

Научный интерес для лингвистов-когнитологов представляет исследование 
культурного знания и опыта народа, заложенного в языке. Одним из самых продуктив-
ных способов интерпретации человеческой культуры в русле является концепт, кото-
рый хранит культурный уровень языковой личности. 

Термин «концепт» может трактоваться по-разному. Эта неоднозначность понимания 
концепта объясняется его междисциплинарным статусом. В рамках антропоцентрической 
парадигмы исследование концепта связано с другими науками. В современном определе-
нии концепта сформировались разнообразные подходы. Каждый подход предлагает свои 
определения концепта и механизмы его возникновения. Остановимся на рассмотрении ос-
новных подходов: лингвокогнитивном и лингвокультурологическом. 

Согласно лингвокогнитивному подходу, концепт понимается как единица менталь-
ных и психических ресурсов нашего сознания; оперативная содержательная единица па-
мяти. Концепты возникают в процессе структурирования информации, они сводят разно-
образие наблюдаемых и воображаемых явлений к чему-то единому. Представители дан-
ного подхода, Д. С. Лихачев и Е. С. Кубрякова, полагают, что концепт – это результат 
личного и народного опыта и базового словарного значения слова [1]. 

Ученые З. Д. Попова, и И. А. Стернин, также сторонники этого подхода, считают 
концепт ключевым понятием когнитивной лингвистики и определяют его как дискрет-
ное ментальное образование, являющееся базовой единицей мыслительного кода че-
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ловека, обладающее относительно упорядоченной внутренней структурой, представ-
ляющее собой результат познавательной деятельности личности и общества…» Они 
также утверждают, что концепт может и не иметь языкового выражения, так как суще-
ствует множество концептов, которые не имеют устойчивого названия, но при этом их 
концептуальный статус не вызывает сомнения. По их мнению, концепт – отражение 
этнической особенности мышления [2]. 

Представитель лингвокогнитивного подхода А. П. Бабушкин в своих работах ука-
зывал, что концепт соответствует содержанию семем данного языка, так как в значе-
ниях слов содержится результат познания действительности. Их концепция опирается 
на теорию смысла и референции. По мнению А. П. Бабушкина, именно семантический 
анализ является лингвистическим по своей сути. На основе компонентного анализа 
возможно изучение концептуальных параметров слова. В самом значении слова есть 
его логико-предметное содержание [3].  

Другой подход к пониманию концепта – лингвокультурологический – связан с ра-
ботами Н. Д. Арутюновой, А. Д. Шмелева и Н. Ф. Алефиренко. Сторонники данного под-
хода определяют концепт как метаязык культуры, одну из важных основ культуры [4–6].  

Представители данного подхода акцентируют внимание на связи языка и культуры. 
На взаимосвязь языка и культуры указывал в своих трудах Ю. С. Степанов и отмечал, 
что концепт в культурологии аналогичен концепту в математической логике. Но концепт 
в культурологии, в отличие от математической логики, состоит из различных компонен-
тов или «слоев», являющихся результатом культурной жизни разных эпох [7]. 

Лингвокультурологический подход, предложенный А. Вежбицкой, направлен на 
изучение концепта в качестве инструмента познания внешней действительности. Под 
концептом она понимает мысленные образования, позволяющие объяснить устрой-
ство окружающей действительности [8]. 

Этот подход к изучению концепта мы наблюдаем в исследованиях В. В. Коле-
сова, который утверждал, что именно философия, представленная в структуре род-
ного языка, отражает национальную ментальность. По мнению В. В. Колесова, кон-
цепт представляет собой основную единицу ментальности [9]. 

Рассмотрение различных подходов к определению концепта позволило выявить 
сходные черты понимания концепта их представителями. Главная идея, которая объ-
единяет эти подходы, заключается в том, что концепт представляет собой единицу 
мышления или памяти и отражает языковую картину мира народа.  

В современной лингвистике можно выделить следующую интерпретацию кон-
цепта: концепт – микромодель культуры [10], своеобразная ментальная единица, 
квант знания, вербализующийся в языке лексическими единицами [11], «совокупность 
признаков, представляющих в языковых знаках фрагмент мира или часть такого фраг-
мента» [12]. Концепт закрепляется через опыт народа и хранится в самом языке [13]. 
Культурная общность и объективность свойственны каждому концепту [14].  

В нашей работе рассматривается концепт «Обучение» в английской лингвокуль-
туре в рамках когнитивной лингвистики. Именно изучение концепта в рамках когнитив-
ной лингвистики помогает понять особенности человеческого освоения мира посред-
ством естественных языков. В английском языке отсутствует комплексное описание 
концепта «Обучение» в единстве его содержательных параметров и вербальной ре-
презентации: недостаточно исследованы семантические характеристики лексем кон-
цепта, его исторические изменения.  

В данной статье мы будем опираться на методику концептуального анализа 
М. В. Пименовой. Согласно ее методике, исследование концепта происходит в несколько 
этапов. На первом этапе изучается внутренняя форма слова, его этимология. На втором 
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этапе рассматриваются словарные дефиниции лексемы, вербализующие концепт. Для 
выявления понятийных признаков концепта проводится также анализ семантики единиц 
номинативного поля концепта с применением словарных источников [15].  

«Анализ языковых средств позволяет наиболее простым и надежным способом 
выявить признаки концептов и моделировать концепт» [16]. Третий этап концептуаль-
ного анализа заключается в изучении сочетаемостных свойств базового номинанта 
концепта, а именно слова-репрезентанта, с помощью которого исследуемый концепт 
объективируется в языке. Концептуализация действительности представлена именно 
субстантивными формами вербализации концептов. «Субстантивная фиксация кон-
цепта в языке свидетельствует о надежной концептуализации явления, максимально 
абстрагированной от ситуации» [17]. В рамках данной методики необходимо обра-
щаться к прототипическому образцу, свойственному носителям конкретного языка. 
Согласно данной методике будем применять прототипический анализ [18]. И вслед за 
М. В. Пименовой выделим прототипический образец или прототип, свойственный но-
сителям конкретного языка и проявляющий в наибольшей степени свойства, общие с 
другими единицами данной группы, а также изучим словарные дефиниции лексем, 
вербализующие концепт, и выявим понятийные признаки концепта. 

Итак, концепт обычно реализуется в языковых единицах, поэтому для изучения кон-
цепта «Обучение» необходимо сначала рассмотреть лексические единицы, вербализу-
ющие признак концепта. Материалом нашего исследования послужили языковые еди-
ницы, репрезентирующие исследуемый концепт и отобранные из печатных и электрон-
ных толковых, этимологических словарей, словарей синонимов английского языка.  

Для того чтобы понять представление английского народа о концепте «Обучение», 
изучим этимологическую, дефиниционную информацию универсального носителя значе-
ния, а именно прототип или доминанту исследуемого концепта. Итак, нонинантом, верба-
лизующим концепт «Обучение» в английском языке, является лексема training (обучение).  

Согласно данным, представленным в Английском этимологическом словаре [19], 
слово training впервые появилось в XV в. в значении protraction, delay (затягива-
ние, промедление, задержка). 

В 1540 г. появилось другое значение этого слова – discipline and instruction to de-
velop powers or skills (дисциплина и обучение для развития сил или навыков). С 1786 г. 
как exercise to improve bodily vigor (упражнение для улучшения телесной силы). Train-
ing is the development of the mind or character or both, or some faculty, at some length, by 
exercise (Тренировка – это развитие ума, или характера, или и того и другого, или ка-
кой-то способности, в течение некоторого времени, путем упражнений).  

В качестве единиц этимологического анализа выступают также родственные 
слова, имеющие общую корневую систему с лексемой training, – слова-репрезентанты 
концепта «Обучение». 

Данный анализ позволит определить изменения словарного состава концепта 
«Обучение» в диахроническом, историческом аспекте. 

Родственный глагол train появился в конце XIV в. в значении draw out and manip-
ulate in order to bring to a desired form – вытягивать и манипулировать, чтобы привести 
в желаемую форму. 

В 1540 г. появилось другое значение: to discipline, teach, bring to a desired state by 
means of instruction, дисциплинировать, учить, приводить в желаемое состояние по-
средством обучения. 

Существительное trainer, образованное от глагола train, впервые появилось в 
1600 г. в значении one who educates or instructs, agent noun from train – тот, кто обу-
чает или наставляет. В 1823 г. в значении one who prepares another for feats requiring 
physical fitness – тот, кто обучает или наставляет. 
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Согласно представленной этимологической информации можно увидеть, что 
родственные слова существительного training, а именно его производные: глагол train 
и существительное trainer – актуализировали в своей семантике те значения, которые 
не были охвачены словом training.  

Далее проведём словарные дефиниции доминанты анализируемого концепта – 
лексемы training. В Кембриджском словаре английского языка существительное 
training имеет следующие значения [20–21]:  

<the process of learning the skills you need to do a particular job or activity> (процесс 
обучения навыкам, необходимым для выполнения определенной работы или дея-
тельности). 

В толковом словаре английского языка Мерриам-Уэбстер [22] это слово имеет 
значения: 

<the act, process, or method of one that trains > (действие, процесс или метод того, 
кто тренируется) 

<the skill, knowledge, or experience acquired by one that trains > (навыки, знания 
или опыт, приобретенные тем, кто тренируется) 

<the state of being trained> (состояние обучения) 
Cемантический компонент training, как это видно из дефиниций, объединяет лек-

семы teaching, instruction, education. Необходимо отметить, что содержательный ми-
нимум концепта «Обучение» составляют также синонимы существительного training. 
По данным английского словаря синонимов, в концепт «Обучение» входят лексиче-
ские единицы, характеризующие значение учебной деятельности: education, 
instruction, schooling, teaching, tuition, tutelage, tutoring [23–24]. 

learning – the act or experience of one that learns (действие или опыт учения); 
schooling – instruction in school (обучение в школе); 
tuition – the act or profession of teaching( процесс действия по значению глагола 

«учить»); 
teaching – the act, practice, or profession of a teacher (действие, преподавание); 
instruction – the action, practice, or profession of teaching (действие или профессия). 
Выявление значений лексем синонимических рядов концепта так или иначе со-

прикасается с доминантой лексемой education. Анализ их дефиниций позволяет опре-
делить, что они имеют общую сему act, вербализующую любую учебную деятель-
ность, разные процессы: учение, обучение, преподавание. 

В данной работе были выделены основные содержательные характеристики кон-
цепта «Обучение» в британской картине мира и определены средства вербализации 
концепта «Обучение» в современном английском языке. Этимологический и дефини-
ционный анализ лексических единиц концепта «Обучение» позволил понять роль и 
место обучения в восприятии английского этноса. Исследовав основные лексические 
средства репрезентации концепта «Обучение» в английском языке, можно предста-
вить структуру данного концепта, отражающую его видение носителями английской 
языковой культуры.  

Итак, в английском языковом сознании обучение – это:  

 процесс воспитания, формирования личности; 

 передача знаний, нравственных норм, духовного наследия; 

 деятельность по овладению умениями, знаниями и навыками; 

 подготовка к социальной жизни; 

 получение опыта; 

 познавательная деятельность; 

 развитие самостоятельности мышления, наблюдательности. 

http://e-koncept.ru/2018/
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/process
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/learning
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/skill
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/particular
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/job
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/activity
https://www.merriam-webster.com/dictionary/trains
https://www.merriam-webster.com/dictionary/trained
https://www.merriam-webster.com/dictionary/education
https://www.merriam-webster.com/dictionary/instruction
https://www.merriam-webster.com/dictionary/schooling
https://www.merriam-webster.com/dictionary/teaching
https://www.merriam-webster.com/dictionary/tuition
https://www.merriam-webster.com/dictionary/tutelage
https://www.merriam-webster.com/dictionary/tutoring
https://www.merriam-webster.com/dictionary/learns
https://www.merriam-webster.com/dictionary/school
https://www.merriam-webster.com/dictionary/teacher


Павленко В. Г. Лингвокультурологическая модель концепта «Обучение» в 
национальном самосознании (на материале английского языка) // Научно-
методический электронный журнал «Концепт». – 2019. – № 6 (июнь). – 
0,5 п. л. – URL: http://e-koncept.ru/2019/195019.htm. 

5 
 

Смысловые компоненты концепта «Обучение» представлены следующими лек-
сическими единицами: training, learning, teaching, instruction. Осмысление концепта 
«Обучение» в английской языковой традиции (в сознании английского этноса) имеет 
признак (воспитывать/учиться/обучать). Следовательно, концепт «Обучение» в ан-
глийском языке связан с такими значениями, как процесс деятельности преподавания 
и учения, процесс взаимодействия педагогов (учителей) и воспитанников (учеников).  

Нами был также проведен лингвокультурологический анализ паремий англий-
ского языка, вербализующих концепт «Обучение». 

Считается, что в пословицах и поговорках происходит объективация концепта. 
Пословицы и поговорки отражают культуру, менталитет, мировоззрение народа. 
Предполагается, что именно анализ паремий даст возможность понять структуру изу-
чаемого концепта «Обучение» в английской лингвокультуре. 

Материалом нашего исследования послужили англо-русские словари пословиц 
и поговорок [25–28]. 

В ходе исследования было изучено 95 пословиц и поговорок, вербализующих по-
нятие «Обучение» в английской языковой картине мира. Нами были выявлены при-
меры пословиц с положительной характеристикой учебного процесса (56), что состав-
ляет 59% от всего количества отобранных примеров, и с отрицательным оттенком 
(39), что составляет 41%. 

Мы пришли к выводу, что в пословицах английского языка преобладает положи-
тельное отношение к учебе. 

Пословицы и поговорки, выражающие положительное отношение к учебе, под-
черкивают важность и необходимость учиться. 

По мнению британцев, успех ученика зависит от его упорства и трудолюбия: 
“Learn – sharpen the mind” – «Учить – ум точить», “Learn to walk before you run” – «Всё 
в пору да в срок, так и будет толк». Знание не может быть приобретено сразу, оно 
должно быть приобретено шаг за шагом. 

“There is no royal road to learning” (дословно: «Нет царской дороги ко всему») – «Без 
муки нет и науки». Эта пословица понимается так: человек не может получить знания без 
труда, без усилий. Не существует «королевских дорог» для постижения знания.  

Важно постоянное повторение учебного материала: “Repetition – the mother of 
learning” – «Повторенье – мать ученья». 

Англичане считают обучение сокровищем для человека: “Learning is a treasure that 
will follow its owner everywhere” – «Знание – это богатство, которое следует повсюду за 
своим хозяином»; “The lesson – the best wealth” – «Ученье – лучшее богатство». 

Британцы указывают, что учиться никогда не поздно: “Live and learn” – «Век живи, 
век учись»; “It never too late to learn” – «Учиться никогда не поздно»; “Learn from clever, 
avoid fool” – «Учиться всегда пригодится».  

Они не боятся совершать ошибки. Даже, если человек ошибается, он приобре-
тает в чём-либо навыки и опыт, становится мудрее: “Experience is the mother of 
wisdom” – «Опыт – основа мудрости». 

Помимо положительного отношения к учебе в английских пословицах и поговор-
ках существуют паремии и с отрицательной оценкой учебы. В них отмечается нега-
тивное отношение к недоучкам и невежественным людям: “Little knowledge is a dan-
gerous thing” – «Недостаточное знание – вещь опасная».  

В английском народе бытует мнение, что только образованный человек может 
учить кого-то сам. Те, у кого нет знания, сами не должны пытаться учить невежествен-
ных: “If the blind lead the blind, both shall fall into the ditch” – «Слепой слепого водит, оба 
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зги не видят»; “Better untaught than ill-taught” – «Лучше быть необученным, чем непра-
вильно наученным».  

Анализ поговорок и пословиц английского языка позволил также выделить ком-
поненты концепта «Обучение»: субъект включает участников учебного процесса: pupil 
(ученик) и teacher (учитель), процесс обучения – действия, выполняемые учителем 
или учеником (learn, study), teach (обучать), результат обучения – овладение знани-
ями, опытом: knowledge (знание), experience (опыт). 

Изучение концепта «Обучение» показало, что в английской лингвокультуре важным 
и ценным является получение качественного образования, а также подчеркивается связь 
процесса обучения и трудолюбия, совершения ошибок и приобретения опыта. 
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